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έλη του Φλεβάρη του 1909 
οι φανατικοί οπαδοί του 
Δημοτικισμού στα Χανιά 
αποφασίζουν και δημοσι
εύουν το καταστατικό του 
συλλόγου τους, για την ε
θνική γλώσσα. Παρά τον 
συντηρητισμό της χανιώτι
κης κοινωνίας, οι νεοϊδεά- 
τες Χανιώτες τολμούν και 
φτιάχνουν σύλλογο με την 
ονομασία “Ο Σολωμός” 
και στο πρώτο άρθρο του 
καταστατικού διακηρύσ
σουν:

Συσταίνεται Σύλλογος 
“Ο Σολωμός” με το 
σκοπό να διδάξει το 
θάρρεμα στην αλήθεια 
και την αγάπη στην 
πρόοδο, χτυπώντας την 
πρόληψη. Βάση του 
και όργανό του η εθνι- ] 
κή γλώσσα.
Το καταστατικό υπο

γράφουν δεκαπέντε σύ
ντροφοι και πενήντα μέλη. 
Ο σύλλογος διαδίδει δυνα
μικά τις απόψεις του, ετοι
μάζοντας μάλιστα και διά
λεξη. Με τη δράση του ό
μως αυτή προκαλεί την ορ
γή των γλωσσαμυντορων, 
που, μ’ επικεφαλής τον ε
πίσκοπο και τον γυμνα
σιάρχη, συκοφαντούν και 
προπηλακίζουν, κατά τρό
πο χυδαίο, τους οπαδούς 
του “Σολωμού”. Από κο- 

^ ντά και ο χανιώτικος Τύ
πος, ο οποίος συντηρητι- 
κότερος των συντηρητι
κών, και τί δε γράφει και τί 
δεν εξεμεί καθημερινά από 
τις στήλες του. Τόση η χο

λή του εναντίον των νε- 
οϊδεατών που όπως 

τον διαβάζεις μέ
νεις αποσβολωμέ
νος. Αποτέλεσμα 
της τόσης οργής 
και κακότητας 
να διαλυθεί ο 
σύλλογος, ζητώ
ντας και συγ
γνώμη με μια δή

λωση που δημοσι
εύεται και μάλιστα 

στη γλώσσα των συ
ντηρητικών.
Στους δεκαπέντε συ

ντρόφους του καταστατι
κού του “Σολωμού” βρί
σκουμε και τ’ όνομα του 
μεγάλου Κρητικού συγ
γραφέα και στοχαστή Νί
κου Καζαντζάκη. Φανατι
κός δημοτικιστής, μπολια
σμένος μάλιστα από τις α
διάλλακτες αρχές του ψυ
χαρισμού, δέχτηκε να πο
λεμήσει τον λογιωτατισμό 
από το ταμπούρι του “Σο
λωμού”. Κι όταν αυτός 
διαλυθεί οργισμένος αλλά 
και πεισματάρης θα κατέ- 
βει στο Ηράκλειο, θα φτιά
ξει σύλλογο με το ίδιο όνο
μα και θα συνεχίσει τον α
γώνα κατά των γλωσσαμυ- 
ντόρων. Και το καλοκαίρι 
της ίδιας χρονιάς (θεριστής 
του 1909) θα κάτσει και θα 
γράψει μιαν Απολογία υ
πέρ της δημοτικής γλώσ
σας. Την έστειλε αμέσως

Ήταν ένας γνήσιος δημοτικιστής και 
μάλιστα φυχαρικός κι αυτό είναι 

ολοφάνερο σε κάθε σελίδα του 
τεράστιου έργου του.

ΑΝΔΡΙΩΤΗΣ

στό περιοδικό “Νουμάς”, 
όπου και δημοσιεύτηκε α
νυπόγραφη. Οταν, όμως, 
βγήκε ο Παλαμάς και την 
ύμνησε, ο συγγραφέας της, 
ο Καζαντζάκης, εγκαταλεί- 
ποντας την ανωνυμία τον 
ευχαρίστησε.

Η απολογία μακροσκε
λής βάζει, κατά τρόπο σο
φό, τα πράγματα στη θέση 
τους γιατί, όπως επισημαί
νει, είναι ανάγκη όσο το 
δυνατό πιο καθαρα και πιο 
σοβαρά να νιώσουμε όλοι 
μας τί είναι και τί σημασία 
έχει το γλωσσικό μας ζήτη
μα. Και μόνο αυτό το κείμε
νο αρκεί για να δώσει στον 
Καζαντζάκη τον τίτλο του 
δεινού αγωνιστή του Δημο
τικισμού. Η μαχητικότητα, 
το γλαφυρό ύφος και η σω
στή αντιπαράθεση των επι
χειρημάτων, κάνουν την Α
πολογία ένα σπάνιο ντο
κουμέντο (φωτ. κάτω), ένα 
μανιφέστο για την πάλη ε
νάντια στην καθαρεύουσα 
και τον συγγραφέα της ένα 
δημοτικιστή που ξέρει ν’ α
παντά στους επιτήδειους 
δημαγωγούς ή μεγαλόσχη-

ρούνε μικροφιλοτι
μίες και πείσματα 
προσωπικά, μήτε φό
βοι.
Γι’ αυτό και οι βρισιές
κ’ οι ειρωνείες κ’ οι κα- 
τατρεμοί δε θα μπορέ
σουν ποτέ να μας κά
μουνε ν’ αποσυρθούμε 
και να σταυρώσομε κ’ 
εμείς τα χέρια και να 
βλέπομε με αδιαφορία, 
ασάλευτοι, την πατρίδα 
μας να φέρνεται στο 
χαμό. Ούτε θα μπορέ
σουνε να μας κάμουνε 
ποτέ ν’ αγαναχτήσομε 
και να παραφερθούμε. 
Γιατί ξέρομε πως η α
λήθεια είναι μαζί μας 
κ’ ευτύς ως ο Λαός μά
θει τί ζητούμε και ποι- 
ός είναι ο σκοπός μας, - 
Θα ’ρθει μ'εμάς.
Είμαστε ήρεμοι γιατί έ
χομε δίκαιο.
Τα πράματα είναι τόσο 
απλά, τόσο φωτεινά και 
ξάστερα που με πεποί
θηση και γαλήνη στε
κόμαστε μπροστά σας 
και Σας λέμε: Κοιτάχτε 
τί σας είπαμε, σκεφτεί-

μολόγηση για το γλωσ
σικό του “πιστεύω". Ο
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μους αγράμματους που έ
σπερναν παρεξηγήσεις κι 
έφτυναν αμελέτητες και ά
δικες συκοφαντίες και δια- 
σέρναν στο λαό τα ονόματα 
των δημοτικιστών. Οι πέ
ντε τελευταίες παράγραφοι 
της απολογίας αρκούν για 
να δείξουν από τί θάρρος 
και από τί τόλμη οιστρηλα- 
τούνταν ο Καζαντζάκης.

Είναι ζήτημα εθνικό το 
γλωσσικό. Και σε τέ
τοια ζητήματα δε χω-

τε και κρίνετε μας.
Το περίεργο με τον Κα

ζαντζάκη είναι, πως σε κα
μιά σελίδα του τεράστιου 
έργου του δεν υπάρχει η 
παραμικρή μνεία για το 
γλωσσικό του πιστεύω. 0 
Ν. Ανδριώτης στη μελέτη 
του “Η γλώσσα του Καζα- 
ντζάκη” παρατηρεί:

Σε όσα έργα του Καζα- 
ντζάκη έχω διαβάσει 
δεν έτυχε πουθενά να 
συναντήσω καμμιά εξο-

π ήταν γνήσιος δημοτι
κιστής, και μάλιστα φυ- 
χαρικός, είναι ολοφά
νερο σε κάθε σελίδα 
του. Η γλωσσική όμως 
αυτή τοποθέτηση δεν 
είναι αρκετή για να χα
ρακτηριστεί η γλώσσα 
ενός λογοτέχνη, που η 
αξιολογική της επιφά
νεια πρέπει να βρίσκε
ται πάνω από το επίπε
δο των κοινών γλωσσι
κών δεδομένων της ε-

ποχής του.
Ομως η σιωπή αυτή, θα 

παρατηρήσει άλλος μελε
τητής του έργου του Καζα- 
ντζάκη, δεν σημαίνει ότι ο 
Καζαντζάκης είχε αδιαφο
ρήσει γι’ αυτή την πλευρά 
της “πάλης” του. Αντίθετα, 
αφθονούν οι μαρτυρίες που 
καταδεικνύουν πως η επι
μονή του Καζαντζάκη με 
το γλωσσικό ζήτημα ήταν 
συνεχής.

Εχουμεν επίσης μαρτυ
ρίες που μας λένε πως ο 
Καζαντζάκης εξέφρασε τη 
χαρά του που μετέφρασε 
τον Ομηρο στη δημοτική, 
που κατόρθωσε δηλαδή να 
βρει δημοτικές αντιστοιχίες 
για όλες τις ομηρικές λέ
ξεις. Σε μιαν άλλη περίπτω
ση θα γράψει ο Γεώργιος 
Στεφανάκης που μαζί με 
την Ελλη Αλεξίου έβγαλαν 
βιβλίο για τον άνθρωπο 
και στοχαστή Καζαντζάκη 
το “Νίκος Καζαντζάκης. 
Γεννήθηκε για τη δόξα”. 0 
Καζαντζάκης είπε ότι “Θε
ωρεί τη μετάφρασή του, 
της Ιλιαοας λογοτεχνικό 
μνημείο που θα δόξαζε τη 
δημοτική γλώσσα” και εκ- 
μηστηρευτηκε τη χαρά που 
ένιωθε ζώντας τον πλούτο, 
την αρμονία και την πλα
στικότητα της δημοτικής 
γλώσσας. Δεν είχε δοκιμά
σει, καθώς είπε - συνεχίζει 
ο Στεφανάκης - μεγαλύτε
ρη αισθησιακή απόλαυση. 
Τί γλώσσα, πρόσθεσε, τί 
γλυκύτητα και τί δύναμη.


